
BLENDING SYSTEM

MXE2000E/K
For your safety and continued enjoyment of this product, always read  

the instruction book carefully before using.

BATIDORA DE VASO

Para su seguridad y para disfrutar plenamente de este producto, siempre lea atentamente 
las instrucciones antes del uso.

Afin que ce produit vous procure en toute sécurité beaucoup de satisfaction,  
lire attentivement le manuel d’utilisation avant de l’utiliser.

BLENDER

TM
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be  
taken, including the following:

	 1. 	READ ALL INSTRUCTIONS.
	 2. 	�Always unplug from outlet when not in use, prior to handling, before  

putting on or taking off parts, and before cleaning.

	 3. 	�To protect against electrical hazards, do not immerse the blender base  
in water or other liquids.

	 4.	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge.

	 5.	 Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger 
that is suitable for one type of product may create a risk of fire when used 
with another product.

	 6.	 Follow all charging instructions and do not charge the product or appliance 
outside of the temperature range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

	 7.	 Have servicing performed by a qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the safety of the product is main-
tained.

	 8.	 Use only with provided charger/AC adapter.

	 9. 	Avoid contact with moving parts.

	10. 	�Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the 
appliance malfunctions or is dropped or damaged in any manner.  
Return appliance to the nearest authorized service facility for  
examination, repair, or electrical or mechanical adjustment.

	11. 	The use of attachments, including canning jars, not recommended by the  
appliance manufacturer may cause hazards.

	12. 	Do not use outdoors.

	13. 	Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.

14. 	�Keep all foreign objects out of the container while blending to prevent the 
possibility of severe personal injury and/or damage to the blender.  

15. 	Blades are sharp. Handle carefully.

16. 	Always operate blender with cover in place.

17.	 The use of ear protection is recommended during extended  
operating periods.

18.	 Before First Use: Clean blender and jar per cleaning and sanitizing 
instructions, pages 14 –16.
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19.	 The appliance must be positioned so that the plug is accessible.

20.	 DO NOT use carbonated liquids in the blender jar or any blending  
container. Using carbonated liquids in the blender jar or any blending  
container may result in injury.

21.	 DO NOT blend for longer than 3 consecutive minutes.

22.	 Never remove blender jar from base unit until the blade and coupling have 
completely stopped.

23.	 Do not expose the appliance or battery to excessive temperatures.

INTENDED USE
The Waring Ellipse™ Blending System is intended for use in restaurants, chains,  
large kitchens, and small companies when blending for the perfect  
consistency. Use only for its intended use as described in this manual.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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This grounded plug has two round prongs and there are  
two grounding clips on the side of the socket. This plug is  
non-polarized so the plug can be inserted in either direction  
into the socket. Grounding is accomplished when the clip on  
the socket meets the contact on the plug. Ensure that the plug  
is fully inserted.

TYPE F PLUG   
(GERMANY, AUSTRIA, NETHERLANDS,  

SWEDEN, NORWAY, FINLAND, PORTUGAL,  

SPAIN, EASTERN EUROPE)

TYPE G PLUG  
(UNITED KINGDOM, IRELAND, CYPRUS, 

MALTA, MALAYSIA, SAUDI ARABIA, 

SINGAPORE, HONG KONG)

This grounded plug has three rectangular prongs that form  
a triangle. Line up the prongs to the socket and ensure that  
the plug is fully inserted. This plug is also fuse-protected for 
power surges.

 Correct disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed 
with other household wastes throughout the EU. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste 
disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of 
material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product  
was purchased. They can take this product for environmentally 
safe recycling.

TO ENSURE PROPER USE OF THIS UNIT, PLEASE SEE IMPORTANT 
GROUNDING INSTRUCTIONS BELOW. PRIMARY COUNTRIES USING 
THE DIFFERENT PLUG TYPES ARE LISTED FOR REFERENCE ONLY. 
REFER TO THE ACTUAL UNIT TO DETERMINE WHICH PLUG TYPE  
IS APPLICABLE.
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Sound Enclosure

Lid/Dasher System

Blender Base

Drive

Jar

Jar Pad

Docking Station

Single 
Charging 
Station

PARTS
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IN THE BOX

 
Some tools and parts may not be included. You can buy additional tools  
and parts at waringcommercialproducts.com. 

Base Docking Station Sound Enclosure

Jar Drive Single Charging 
Station

Triple Charger 
(Sold Separately)

Blending  
Assembly Kit

Coupling

Lid

Dasher
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GETTING STARTED/CHARGING  
YOUR WARING ELLIPSE™ DRIVE

CAUTION: Store the Waring Ellipse™ chargers and Waring Ellipse™ drive at room 
temperature only. Avoid exposure to high temperatures to prevent damage.  

1. � 	�Your Waring Ellipse™ Blending System comes with one single charging  
station. Please ensure you fully charge your Waring Ellipse™ drive before 
using it for the first time and after every service day.  

2. � 	Connect cord to charging base and plug adapter into a wall outlet. 
3. �	� Before first use, place your Waring Ellipse™ drive on the charging station and 

charge for 3 hours. The LED will indicate your battery level.
	 a. Low battery (1-25%) = Blinking red
	 b. Medium battery (26-75%) = Blinking orange
	 c. High battery (76-99%) = Blinking green
	 d. Full battery (100%) = Solid green
4. 	� Once your drive has reached the solid green stage, your Waring Ellipse™ 

drive is fully charged and ready to use.

			�   NOTE: The drive can be used at any percentage level. For best results, 
fully charge your drive at the end of every service day.  

OPERATING YOUR WARING ELLIPSE™ DRIVE
	 1.	 The Waring Ellipse™ drive can be activated automatically 

or manually: 

		  –	 �Automatic activation: Press and hold the AUTO 
START button for 3 seconds (Fig. 1). The green  
LED will blink, which indicates the drive is in Auto 
Start mode. The Waring Ellipse™ drive will start  
upon closing the sound enclosure, and it will run  
continuously for 30 seconds or until the sound 
enclosure is opened.    
NOTE: To deactivate the Auto Start mode, press  
and hold the AUTO START button for 3 seconds. 
The green LED will stop blinking.

		  –	� Manual activation: Press one of the three time  
buttons on top of the drive (Fig. 2). The Waring 
Ellipse™ drive will start, and it will run continuously 
during the set time (10, 20 or 30 seconds). 

			�   NOTE: To pause or cancel the manual mode, press any of the time 
buttons again. 

			�   IMPORTANT: Never operate the unit without the dasher system.

	 2.	� At the end of every service day, place the drive on the provided charging  
station to ensure it is fully charged for the next service day or shift. 

			�   NOTE: The Waring Ellipse™ drive will fully charge in 2 to 3 hours, 
depending on battery life. Each full charge can last up to 8 hours, 
depending on use. 

FIGURE 1

FIGURE 2
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			�   NOTE: Use a soft, damp cloth to clean the clear window of the  
Waring Ellipse™ drive. This will ensure the drive runs properly.

			�   NOTE: Do not overcharge the Waring Ellipse™ drive. Waring Ellipse™ drive 
should not be left on charging station indefinitely. This will degrade the 
battery over time. To preserve battery life of the Waring Ellipse™ drive, 
only charge when needed.

	 3.	 Please ensure the Waring Ellipse™ dasher and lid are in place before  
placing the drive on the jar. 

			�   NOTE: When blender is not in use, place Waring Ellipse™ drive on the 
docking station for easy access. 

WARING ELLIPSE™ DASHER SYSTEM
	 1.	 The Waring Ellipse™ dasher system is made up of two  

parts: the lid and the dasher. Each individual piece cannot operate  
without the other. 

	 2.	 Assembly: The dasher features two locking tabs on  
each of its sides. In order to properly assemble the  
dasher into the lid, insert the dasher into the bottom  
of the lid (as shown in the image to the right) until  
each of the locking tabs clicks into place. Once in  
place, the dasher is securely locked to the lid and  
can be placed on the Waring Ellipse™ jar.

	 3.	 Disassembly: In order to disassemble the dasher  
from the lid, gently press inward on the two locking 
tabs. This will disengage the dasher from the lid. Gently 
press down on the locking tabs pushing through the lid 
using both thumbs. 

		  NOTE: Please perform this operation over a sink or counter to prevent the 
dasher from falling and being damaged.

 		  NOTE: The Waring Ellipse™ lid features two gaskets, one located on the 
inside of the lid and the second located around the outside of the lid.  
Both gaskets must be in place before running the Waring Ellipse™ system. 
Both gaskets must be removed and cleaned at the end of each service  
day or as needed.

WARING ELLIPSE™ DOCKING STATION
Your Waring Ellipse™ blender comes with a docking station that functions as a storage 
option for your Waring Ellipse™ drive. The docking station can be placed in front of your 
blender base or on the right or left side, depending on your storage and/or usage needs. 

NOTE: The docking station is not a charging device. It will not charge your Waring 
Ellipse™ drive when in place. 

Lid

Dasher
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BEFORE BLENDING
	 1. 	Before starting, make sure that the blender is unplugged and container  

is not positioned on the blender.

	 2. 	Put ingredients into container. Do not fill above MAX fill line. 

	 3. 	Place container on blender base. Be sure container is fully seated and that 
the drive coupling is properly engaged. Place the lid and dasher on the jar 
followed by the Waring Ellipse™ drive. Plug blender cord into outlet.

XTREME CONTROL SETTINGS 

	 1.	 The motor speed can be adjusted by pressing the  
or speed buttons. Speed ranges from  

5% to 100%.

	 100%	 20,000 RPM 
	 50%	 10,000 RPM
	 5%	 1,000 RPM

		  The Speed Up  button will increase the motor speed display in 1% 
increments, and the Speed Down button will decrease the motor speed 
in 1% increments. Holding down either button will quickly scroll through 
speeds.

	 �Using the Speed Up  and Speed Down buttons, set desired motor 
speed. If no speed is selected, motor will default to 100%.

		  NOTE: The motor does not run at the newly set speed until the START/
STOP button is pressed. If START/STOP button is not pressed  
within 5 seconds, the new speed setting will be stored for next use and  
the blender will return to STANDBY mode; the display will read “PRESS 
ANY BUTTON TO BLEND.”

	 2.	 Press START/STOP button to run the blender. Blender will run  
continuously at the set speed. The LCD will display the motor speed in  
percentage. Default speed (percentage) is at 100%. Motor speed can be 
changed while blender is running by simply pressing Speed Up  or 
Speed Down button.

	 3.	 To stop continuous blending operation, press START/STOP button  
or press any of the program buttons.

PULSE FEATURES
Your unit comes equipped with two PULSE options: Normal Pulse  and 
Maximum Pulse . Note: The Pulse buttons are momentary switches — once 
released, the unit will shut off.

	 1.	 To use Max Pulse option, press the  button. This will run the motor  
at 150% speed. The LCD will read “MAX PULSE SPEED: 150%.” 

	 2.	 To use Normal Pulse option, press the  button. This will run the motor  
at 100% speed. The LCD will read “NORM PULSE SPEED: 100%.”
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	 3.	 The blender allows you to set the Normal Pulse to your desired speed. 
While blending: Hold the Normal Pulse  button and press Speed Up

 or Speed Down  button to adjust the blending speed. The LCD will 
show the setting speed, and motor speed will change. 

		  NOTE: The Normal Pulse speed can be set from 5% to 100%. Once the 
Normal Pulse  button is released, the motor will shut off and the blender 
will return to STANDBY mode. The changed pulse speed will be stored in 
memory to replace the default speed of 100%.

REPROGRAMMABLE STATIONS
	 1.	 There are 4 Program buttons for four reprogrammable beverage stations 

for easy operation and consistent results. The factory-set stations are  
programmed as listed below:

			    		   70% speed, 10 seconds blend time 
	  		   70% speed, 15 seconds blend time 
	  		   70% speed, 20 seconds blend time 
	  		   70% speed, 25 seconds blend time

	 2.	 To run any of the above preset programs, blender must be in  
STANDBY mode.

	 3.	 Press desired Program button to start the blender. The motor will run at  
the preset speed within the preset blending time. The LCD will show time 
remaining. Once the blender counts down to 0, the motor will stop running  
and the blender will return to STANDBY mode and prompt “PRESS ANY 
BUTTON TO BLEND” to begin another function.

		  NOTE: To terminate a blending program, simply press START/STOP  
button or any of the Program buttons. After doing this, the blender will  
return to STANDBY mode and LCD will prompt “PRESS ANY BUTTON  
TO BLEND.”

REPROGRAMMING BEVERAGE STATIONS
Users can add 4 new programs to meet their needs. A program can consist  
of several sections, each with a different speed and running time.  
For example,  can be replaced with a new program that has 3 sections,  
as shown below:

	 Section 1: speed = 75%; time = 30 seconds 
	 Section 2: speed = 100%; time = 20 seconds 
	 Section 3: speed = 50%; time = 20 seconds

The program has the following limitations:

	 Speed: 5% to 100% 
	 Time: 5 to 90 seconds

	 Total running time in a program cannot exceed 90 seconds, i.e., sum 	
	 of the sections cannot be longer than 90 seconds.

NOTE: The  button will act as the enter key to proceed to the next step  
during the reprogramming process.
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	 1.	 To enter new program, press both Speed Up  and Speed Down  
buttons simultaneously while unit is in STANDBY mode. The blender will 
enter new programming mode and the LCD will prompt “ADD NEW  
PROGRAM.”

	 2.	 Next, you will need to set values. Press the Program button you want  
to replace (e.g., 1–4). The LCD will prompt “USE UP/DOWN TO SET 
SPEED: 25%.” 

		  NOTE: 25% is the default speed setting in the reprogramming mode.

	 3.	 Press Speed Up  or Speed Down  button to set the speed value.  
The increment is 1% (150 RPM). Press and hold the button to quickly scroll 
through speeds. The speed can be set between 5% and 100%.

	 4.	 Once desired speed is reached, press  button or wait 5 seconds  
to confirm setting. The LCD will now prompt “USE UP/DOWN TO SET 
TIME.” NOTE: Five seconds is the default time setting in the  
reprogramming mode.

	 5.	 Use Speed Up  or Speed Down  button to set the time value (up to 
90 seconds). Once 90 seconds is reached, pressing Speed Up  will not 
increase the value and the LCD will prompt “MEMORY LIMIT” for  
2 seconds.

	 6.	 Press  button or wait 5 seconds to confirm the setting. When the  
blending time is confirmed, the LCD will prompt SELECT ANOTHER 
SPEED. Repeat steps 3–5 if additional processing is needed.  
NOTE: When pressing Speed Up  or Speed Down  buttons to set 
speed for next section, the LCD will prompt “USE UP & DOWN TO SET 
SPEED: 25%.”

	 7.	 To save the new program settings, press both Speed Up  and Speed 
Down  buttons simultaneously. The LCD will prompt NEW PROGRAM 
(PROG #) SAVED for 5 seconds. The blender will return to STANDBY mode 
and the LCD will prompt “PRESS ANY BUTTON TO BLEND.”

		  NOTE: If no button is pressed within 60 seconds after prompt to “ADD 
NEW PROGRAM,” the blender will exit NEW PROGRAM mode and will 
return to STANDBY mode. The new program will not be stored.

	 8.	 To run new programs, simply press the desired Program button and the 
blender will run the program set by the user. The LCD will display NEW 
PROGRAM # and will count down the set time. 

RESTORING FACTORY-SET BEVERAGE STATIONS
	 1.	 To restore factory-set default beverage stations, press both Speed Up  

and Speed Down  buttons. LCD will prompt “ADD NEW PROGRAM.”
	 2.	 Press  button. LCD will prompt “RESTORE DEFAULT PROGRAMS.”
	 3.	 Press  button to confirm and save. The LCD will display the logo for  

3 seconds.
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	 4.	 The unit will return to STANDBY mode and the LCD will prompt “PRESS 
ANY BUTTON TO BLEND.”

		  NOTE: The START/STOP button will abort this process at any point before 
restoring default programs is confirmed.

DRINK COUNTER
Your reprogrammable blender is equipped with a drink counter to keep  
track of daily drink totals and total drink counts for your machine. To display  
the counts, hold program buttons  &  simultaneously for 3 seconds.  
Your display will read:

DAILY COUNT ####
TTL COUNT ####

Daily Count will display the number of drinks mixed per day. Total Count  
is the accumulation of all drinks made since first use of the blender.  
The Daily Count can be reset by holding in Program buttons  &   
simultaneously for 3 seconds, then pressing ON/OFF button for 3 seconds. 
Daily Count will reset to zero and Total Count will remain unchanged.

If Total Count needs to be reset, call your nearest Waring authorized service 
facility for information.

NOTE: Use of the PULSE features will not add to the daily or total drink counts.

RESETTING THERMAL PROTECTION
• ����The blender you have purchased is equipped with an automatic reset 

switch to protect the motor from overheating.
• ���If your blender stops running under heavy use, turn the power switch to the 

STANDBY or OFF position and unplug the power cord. Empty the blender 
container of all its contents and allow approximately 5 minutes for the motor 
to cool down.

• Plug the power cord back into the outlet and continue blending.

READY TO BLEND
1. �Once your blender is properly programmed and your jar is placed on the 

blender base, place the Waring Ellipse™ drive on top of the jar. Determine  
if you will be using the Waring Ellipse™ drive in manual or auto mode. If  
manual mode is needed, press your desired timing. If AUTO START is  
needed, activate the drive by pressing the button for 3 seconds.  

2. Close the sound enclosure lid. 
3. �Choose desired speed or press the applicable beverage station (1-4).
4. Press START/STOP button.
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EXAMPLE RECIPE
Açaí Bowl
	 295 ml	 nut milk (any kind, almond, soy, etc.) 
	 115 g	 frozen strawberries 
	 115 g	 frozen blueberries 
	 115 g	 frozen banana, sliced 
	2–3 tbps.	 agave syrup or honey, to taste

Blend at 75% speed for 15 seconds.

IMPORTANT — HOT BLENDING INSTRUCTIONS
IMPORTANT: DO NOT USE THE WARING ELLIPSE™ BLENDING SYSTEM 
WITH HOT MATERIALS. 

INSTALLING THE SOUND ENCLOSURE
NOTE: Your Waring Ellipse™ blender comes with a sound enclosure.  
The sound enclosure was designed to help reduce noise and vibration.  
The sound enclosure will automatically activate the dasher system when  
closed in AUTO START mode. 

1. �The Waring Ellipse™ base features three tabs that the sound enclosure  
will attach to. The three tabs are located on the left, right, and back of the  
jar pad. 

2. �Grab the bottom section of the rear sound enclosure housing. Align each tab 
on the blender base with the openings in the sound enclosure. You may need 
to pull the corners of the rear sound enclosure housing to fit it around the 
Waring Ellipse™ base. This is normal in order to secure the enclosure around 
the tabs on the base. 

3. �Once attached, the sound enclosure should feel secure around the  
Waring Ellipse™ base. 

REMOVING THE SOUND ENCLOSURE 

To remove the sound enclosure, unplug your blender and follow these steps:

	 1.	� Open the sound enclosure and remove the blending container  
if it is in place. 

	 2.	� Remove the rear housing from the tabs around the blender base. 
Gently pull the left and right corners to disengage from the base. 
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TURNING OFF YOUR BLENDER

Whether your blender is in STANDBY mode, NEW PROGRAM mode, or  
the motor is running, pressing the ON/OFF button will stop the unit  
from running and will turn the power off. The LCD display will turn off.

NOTE: All programs and current settings will be restored next time you  
turn unit on. 

CLEANING AND SANITIZING INSTRUCTIONS

THE WARING ELLIPSE™ BLENDING SYSTEM PARTS MUST BE CLEANED 
AND DRIED AFTER EACH USE OF THE BLENDER ACCORDING TO THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS. FAILURE TO DO SO MAY ALLOW RESIDUE OF 
PROCESSED MATERIAL TO COLLECT ON THE INTERNAL SEALS OF THE 
BLADE ASSEMBLY, RENDERING THEM INEFFECTIVE.

WARING ELLIPSE™ DRIVE 
1. Always remove the Waring Ellipse™ drive before cleaning.

2. Clean the Waring Ellipse™ drive with a soft damp cloth. 

3. Do not use any abrasive materials. 

4. DO NOT submerge the Waring Ellipse™ drive in water or other liquids. 

WARING ELLIPSE™ DASHER SYSTEM
1.	� The Waring Ellipse™ dasher system (lid and dasher)  

need to be disassembled and cleaned after every use.  
Both the lid and dasher are dishwasher safe. 

	� NOTE: There are two rubber gaskets located on the lid  
that need to be removed and cleaned at the end of every 
service day or as needed. The first gasket is located  
around the outside of the lid and the second gasket is  
located underneath the lid. Both of the rubber gaskets  
are dishwasher safe.

2. 	� Disassemble: In order to disassemble the dasher from the 
lid, gently press inward on the two locking tabs. This will 
disengage the dasher from the lid. Gently press down on 
the locking tabs pushing through the lid.

	 �NOTE: Please perform this operation over a sink or counter to prevent the 
dasher from falling and being damaged. 

Lid

Dasher
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WARING ELLIPSE™ JAR
1.	� Wash, rinse, and dry container prior to initial use and after each use.
2.	� Washing solutions based on non-sudsing detergents and chlorine-based 		

sanitizing solutions having a minimum chlorine concentration of 100 PPM 	
are recommended.

The following washing, rinsing, and sanitizing solutions, or their equivalents, 
may be used.

•	� In repetitive batch-processing applications, frequent cleaning of the  
container will prolong the life of the blade assembly. In no case should  
actual running time between cleanings exceed ½ hour.

•	 Do not use container to store processed foods or beverages.

TO WASH AND RINSE CONTAINER:

1. 		 REMOVE CONTAINER FROM MOTOR BASE. Remove Waring Ellipse™ 
dasher system (lid and dasher). Rinse container interior and lid under  
running water. Add washing solution to container. Scrub and flush out  
the container interior to dislodge and remove as much food residue as  
possible. Empty container.

2. 		 Wipe down exterior of container with a soft cloth or sponge dampened  
with washing solution. Fill container ¼ full with fresh washing solution, 
cover (with lid only), place on motor base and run on the highest speed  
for two (2) minutes. Empty container.

3. 		 Repeat step 2 using clean rinse water in place of washing solution. 

SOLUTION PRODUCT DILUTION IN WATER TEMPERATURE

Washing International Products 
Corporation LF2100 Liquid 

Low-Foam Cleaner

1%–2%: 1¼ – 2¾ ounces/gallon (lower 
dilution of 1% for normal cleaning and 

up to 2% for more stubborn soils)

Room  
temperature

Rinsing Plain Water Warm 35°C

Sanitizing Clorox® 
Regular Bleach 

(8.25% hypochlorite 
concentration)

2 teaspoons/gallon (alternately a bleach 
with 5.25% hypochlorite concentration 
can be used at dilution of 3 teaspoons/

gallon)
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                                        IMPORTANT
NOTE: IN ORDER TO MINIMIZE POSSIBILITY OF SCALDING, TEMPERATURE 
OF WASHING SOLUTION AND RINSE WATER MUST NOT EXCEED 46°C, AND 
QUANTITY USED MUST NOT EXCEED ¼ CONTAINER FULL.

TO SANITIZE AND DRY CONTAINER:

1. 		 Wipe down exterior of container with a soft cloth or sponge dampened 
with sanitizing solution.

2. 		 Fill container with sanitizing solution, cover, place on motor base, and run 
on high speed for two (2) minutes. Empty container. Dislodge any residual 
moisture from blade assembly by placing empty container on motor base 
and running on the highest speed for two (2) seconds.

3. 		 Sanitize lid by immersing in sanitizing solution for two (2) minutes.

4. 		 Do not rinse container or lid after sanitizing is completed.  
Allow parts to air-dry.

MOTOR BASE
1.	� Clean and sanitize motor base prior to initial use and after each use.
2. 		 UNPLUG POWER CORD. Wipe down exterior surfaces of motor base with 

soft cloths or sponges dampened with washing solution, rinse water, and 
sanitizing solution. Prevent liquid from running into motor base by wringing 
all excess moisture from cloths or sponges before using them. 
DO NOT IMMERSE MOTOR BASE IN WASHING SOLUTION, RINSE 
WATER, OR SANITIZING SOLUTION.

3. 		 Allow motor base to air-dry before using.

Any other servicing should be performed by an authorized service  
representative.
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WARING ELLIPSE™ BLENDER ACCESSORIES GUIDE 

MODEL DESCRIPTION 

CAC119
Retainer Ring Wrench for CAC93X  
& CAC95 (to remove blending  
assembly* from container)

*Recommended Maintenance: To ensure proper performance, replace every 3 to 6 months.

CAC187
Jar with Dasher, Lid,  
and Blade Assembly

CAC187-10
Jar with Dasher, Lid,  
and Blade Assembly 
(Purple)

CAC188 Jar with Blade Assembly

CAC188-10
Jar with Blade Assembly
(Purple)

CAC192 Waring Ellipse™ Dasher

CAC192-10
Waring Ellipse™ Dasher
(Purple)
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MODEL DESCRIPTION 

CAC193
Waring Ellipse™ Lid  
(includes gaskets)

CAC193-10
Waring Ellipse™ Lid  
(includes gaskets)
(Purple)

CAC194 Waring Ellipse™ Blade Assembly

SE1500 Sound Enclosure Kit

CAC197 Waring Ellipse™ Jar Pad

CAC198 Jar Pad & Adaptor Ring

CAC190E/K
Complete Retrofittable Kit for  
MX Series Blender Bases

CAC182 Coupling

WARING ELLIPSE™ BLENDER ACCESSORIES GUIDE 
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MODEL DESCRIPTION 

MXESD1 Docking Station

MXECHG1E/K Single Charging Station

MXECHG3E/K Triple Charging Station

MXEDR Waring Ellipse™ Drive

WARING ELLIPSE™ BLENDER ACCESSORIES GUIDE 

WARRANTY
For Waring products sold outside of the U.S. and Canada, the warranty is the 
responsibility of the local importer or distributor. This warranty may vary according 
to local regulations.

WARING: This warranty is VOID if appliance is used on direct current (DC).

DISPOSAL/RECYCLING OF BATTERIES
This product uses two Li-ion rechargeable and recyclable batteries. At the  
end of the batteries’ useful life, they should be recycled. These batteries must 
not be incinerated or composted. Li-ion batteries should not be put in municipal 
waste systems. Contact your local waste collection agency for proper recycling 
and disposal information for your area. Please do not attempt to dismantle the 
Waring Ellipse™ drive to replace these batteries on your own. Damage to the unit 
could result.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

Al usar aparatos eléctricos, siempre se deben tomar precauciones 
básicas de seguridad, entre ellas las siguientes:

	 1. 	LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
	 2. 	�Siempre desconecte el aparato cuando no esté en uso, antes de moverlo, 

antes de instalar/quitar piezas y antes de limpiarlo.

	 3. 	�Para evitar los riesgos eléctricos, no sumerja el aparato en agua u otros 
líquidos.

	 4.	 Los niños o las personas que carezcan de la experiencia o de los 
conocimientos necesarios para manipular el aparato, o aquellas cuyas 
capacidades físicas, sensoriales o mentales estén limitadas, no deben usar 
este aparato.

	 5.	 Use solamente el cargador provisto para cargar el aparato. Usar un 
cargador diseñado para cargar otro aparato presenta un riesgo de 
incendio.

	 6.	 Siga las instrucciones de carga no cargue el producto/aparato a 
temperaturas inferiores/superiores a las temperaturas recomendadas; esto 
puede dañar la batería e incrementar el riesgo de incendio.

	 7.	 Cualquier reparación debe ser realizada por un técnico calificado, usando 
repuestos idénticos. No seguir estas instrucciones puede presentar un 
riesgo para el usuario.

	 8.	 Úselo solamente con el cargador/adaptador AC provisto.

	 9. 	Evite el contacto con las piezas móviles.

	10. 	�No use este aparato si el cable o el enchufe están dañados, después de 
un mal funcionamiento, después de una caída, o si está dañado;  
devuélvalo a un centro de servicio autorizado para su revisión, reparación 
o ajuste (eléctrico o mecánico).

	11. 	El uso de accesorios/aditamentos no recomendados por el fabricante, 
incluso frascos para conservas, presenta un peligro.

	12. 	No lo use en exteriores.

	13. 	No deje que el cable cuelgue de la encimera o de la mesa, ni que tenga 
contacto con superficies calientes.

14. 	�Mantenga las manos y los utensilios alejados del vaso durante el uso para 
evitar lesiones o daños al aparato.  

15. 	Las cuchillas son muy afiladas; manipúlelas con cuidado.

16. 	No encienda el aparato a menos que la tapa esté puesta.

17.	 Se recomienda usar equipo de protección auditiva al usar el aparato por 
períodos largos.
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18.	 Antes del primer uso: Limpie todas las piezas como se describe en la 
sección “Limpieza y desinfección”

19.	 Coloque el aparato de tal manera que el enchufe esté accesible.

20.	 NO procese líquidos gaseosos con este aparato ni con ninguna otra 
batidora; esto puede causar lesiones.

21.	 NO licue por más de 3 minutos consecutivos.

22.	 Espere hasta que el motor se haya detenido por completo y que las 
cuchillas estén inmóviles antes de retirar el vaso de la base.

23.	 No exponga la batería ni el aparato a temperaturas extremas.

USO PREVISTO
La batidora de vasoWaring Ellipse™ está diseñada para su uso en restaurantes, 
cocinas grandes y pequeñas compañías. Es perfecta para mezclar/licuar los 
alimentos hasta obtener la consistencia perfecta. Úsela solo para el uso  
previsto y como se describe en este manual.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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Enchufe de conexión a tierra con dos clavijas cilíndricas. Este 
tipo de enchufe no está polarizado. Por lo tanto, encajará en 
la toma de corriente de cualquier manera. La conexión a tierra 
se logra cuando los contactos de las clavijas del enchufe 
tocan los contactos en la toma de corriente. Compruebe que 
el enchufe esté insertado de forma correcta en la toma de 
corriente.

ENCHUFE DE TIPO F  
(ALEMANIA, AUSTRIA, PAÍSES BAJOS, 

SUECIA, NORUEGA, FINLANDIA, 

PORTUGAL, ESPAÑA, EUROPA DEL ESTE)

ENCHUFE DE TIPO G  
(REINO UNIDO, IRLANDA, CHIPRE, MALTA, 

MALASIA, ARABIA SAUDÍ, SINGAPUR, 

HONG KONG) 

 

Enchufe con tres clavijas rectangulares que forman un 
triángulo. Compruebe que el enchufe esté insertado de forma 
correcta en la toma de corriente. Este enchufe también está 
protegido contra las sobretensiones mediante un fusible 
integrado.

 Reciclaje

Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse junto con 
los desechos domésticos en ningún país de la U.E. Para proteger el 
medio ambiente, evitar perjuicios a la salud pública resultantes de 
la eliminación de desechos no controlada y promover la reutilización 
sostenible de los recursos materiales, recíclelo. Lleve el producto 
a un centro de reciclaje o un punto de recogida designado para 
su reciclado, o póngase en contacto con el establecimiento donde 
adquirió el producto. Ellos se asegurarán de que el producto sea 
reciclado de manera ecológica.

SIGA LAS INSTRUCCIONES A CONTINUACIÓN PARA ASEGURARSE 
DE QUE EL APARATO ESTÉ PUESTO A TIERRA DE FORMA 
ADECUADA. EL ENCHUFE, QUE VARIA SEGÚN EL MODELO, 
SIEMPRE DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA. LA LISTA DE PAÍSES A 
CONTINUACIÓN NO ES EXHAUSTIVA. SIEMPRE COMPRUEBE EL 
TIPO DE ENCHUFE DEL APARATO.
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Cubierta de insonorización

Tapa/Acelerador elíptico

Base/Bloque-motor

Motor del sistema de mezcla

Vaso

Base de vaso

Base de almacenamiento

Base de carga

PIEZAS
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INCLUIDO

 
Es posible que algunos accesorios no estén incluidos. Para comprar accesorios 
adicionales, visite: waringcommercialproducts.com. 

Base Base de  
almacenamiento

Cubierta de  
insonorización

Vaso Motor del sistema 
de mezcla

Base de carga

Cargador triple 
(vendido por  

separado)

CuchillaAcoplamiento

Tapa

Acelerador elíptico
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INSTRUCCIONES DE CARGA DEL MOTOR DEL SISTEMA  
DE MEZCLA WARING ELLIPSE™

PRECAUCIÓN: Guarde los cargadores y el motor del sistema de mezcla 
Waring Ellipse™ a temperatura ambiente. Para evitar los daños, procure no 
exponerlos a altas temperaturas.  

1. � 	� La batidora de vaso Waring Ellipse™ incluye una base de carga. Compruebe 
que el motor del sistema de mezcla esté completamente cargado antes del 
primer uso y al final de cada día.  

2. �  Conecte el cable a la base de carga y, a continuación, conecte el adaptador    
  a la toma de corriente. 

3. �	� Coloque el motor del sistema de mezcla en la base de carga y cárguelo por 
3 horas. El indicador LED mostrará el nivel de carga:

	 a. Rojo intermitente = Entre 1 % y 25 %
	 b. Anaranjado intermitente = Entre 26 % y 75 %
	 c. Verde intermitente = Entre 76 % y 99 %
	 d. Verde encendido = Completamente cargado (100 %)
4. 	� Una vez cargado el motor del sistema de mezcla Waring Ellipse™,  

el sistema está listo para su uso.

			�   NOTA: El motor del sistema de mezcla puede usarse en cualquier  
nivel de carga. Sin embargo, para obtener mejores resultados,  
se recomienda cargarlo al final de cada día.  

INSTRUCCIONES DE USO
	 1.	 El sistema de mezcla puede activarse automática o 

manualmente: 
	 	 –	 �Activación manual: Mantenga presionado el botón 

AUTO START (Fig. 1) por 3 segundos; el indicador 
LED parpadeará, indicando que el motor está en 
modo de activación automática. El sistema de 
mezcla se pondrá en marcha automáticamente 
cuando se cierre la cubierta de insonorización y se 
apagará después de 30 segundos o cuando se abra 
la cubierta de insonorización.    
NOTA: Para desactivar el modo automático, pulse 
el botón AUTO START por 3 segundos; el indicador 
LED verde dejará de parpadear.

		  –	� Activación manual: Pulse uno de los botones 
de tiempo (10, 20 O 30) situados arriba del motor 
(Fig. 2); el sistema de mezcla se pondrá en marcha y permanecerá 
encendido por 10, 20 o 30 segundos. 

			�   NOTA: Para poner en pausa o desactivar el modo manual, pulse  
el botón 10, 20 o 30. 

			�   IMPORTANTE: Nunca use el aparato sin el sistema de mezcla.
	

FIG. 1

FIG. 2
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	 2.	� Recargue el motor del sistema de mezcla al final de cada día. 

        	� NOTA: Una carga completa dura 2-3 horas, según el nivel de carga  
de la batería, y ofrece hasta 8 horas de autonomía. 

			�   NOTA: Limpie regularmente la parte superior del motor del sistema 
de mezcla con un paño suave humedecido; esto garantizará un 
funcionamiento óptimo.

			�   NOTA: Una vez cargado, retire el motor del sistema de mezcla de la 
base de carga. Dejar el motor en la base de carga dañará la batería con 
el tiempo. Para conservar la vida de la batería, cárguela solo cuando la 
necesite.

	 3.	 Compruebe que el sistema de mezcla y la tapa estén en su sitio antes de 
colocar el motor en el vaso. 

			�   NOTA: Cuando no lo use, deje el motor del sistema de mezcla en la 
base de almacenamiento para tenerlo al alcance de 
la mano. 

SISTEMA DE MEZCLA WARING ELLIPSE™

	 1.	 El sistema de mezcla Waring Ellipse™ consta de dos 
partes (la tapa y el acelerador elíptico) que no pueden 
funcionar independientemente. 

	 2.	 Ensamblaje: Localice las patas de bloqueo en ambos 
lados del acelerador elíptico. Introduzca el acelerador 
elíptico en la parte inferior de la tapa, como se muestra, 
hasta que encajen las patas de bloqueo. Una vez 
conectadas las dos piezas, coloque el sistema de 
mezcla en el vaso.

	 3.	 Desmontaje: Para separar el acelerador elíptico de la tapa, apriete 
suavemente las patas de bloqueo; esto liberará la tapa. Empuje la tapa 
hacia arriba, sin dejar de presionar las patas, para retirarla. 

		  NOTA: Haga esto encima de un fregadero o encimera para evitar que el 
acelerador elíptico se caiga y se dañe.

 		  NOTA: La tapa del sistema de mezcla tiene dos sellos, uno debajo de la 
tapa y otro en el exterior de la misma.  
Compruebe que ambos sellos estén en su sitio antes de cada uso. 
Retírelos al final de cada día, o cuando sea necesario, para limpiarlos.

BASE DE ALMACENAMIENTO
La base de almacenamiento mantiene el sistema de mezcla al alcance de la 
mano.  Puede colocarse en frente, a la derecha o a la izquierda del aparato.  

NOTA: La base de almacenamiento no es una base de carga; no cargará el     
           motor del sistema de mezcla. 

Tapa

Acelerador elíptico
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ANTES DEL USO
	 1. 	Compruebe que el aparato esté apagado y desenchufado, y que el vaso 

no esté en la base.

	 2. 	Ponga los ingredientes en el vaso. No llene el vaso más allá de la línea de 
llenado máximo “MAX”. 

	 3. 	Coloque el vaso sobre la base. Compruebe que el vaso esté correctamente 
asentado en la base y que el acoplamiento de transmisión esté engranado 
correctamente. Introduzca el sistema de mezcla (tapa y acelerador elíptico) 
en el vaso. Conecte el cable a una toma de corriente.

CONTROLES XTREME 

	 1.	 Los botones  o   permiten ajustar  
la velocidad desde 5 % hasta 100 %.

	 100 %	 20.000 RPM 
	 50 %	 10.000 RPM
	 5%	 1000 RPM

		  El botón  aumenta la velocidad en incrementos de 1 %. El botón  
reduce la velocidad en incrementos de 1 %. Para desplazarse por las 
opciones de velocidad más rápidamente, mantenga el botón presionado.

	 �Use el botón  o   para ajustar la velocidad al nivel deseado. Si no 
elije ninguna velocidad, la opción por defecto es 100 %.

		  NOTA: El aparato no se pondrá en marcha hasta que pulse el botón 
START/STOP. Si no pulsa el botón START/STOP dentro de 5 segundos,  
el aparato volverá al modo de espera  (después de guardar en la memoria 
la velocidad programada). El mensaje “PRESS ANY BUTTON TO BLEND” 
(pulsar cualquier botón para licuar) aparecerá en la pantalla.

	 2.	 Pulse el botón START/STOP para encender el aparato; el aparato 
funcionará de manera continua a la velocidad programada. La velocidad 
del motor aparecerá en la pantalla (en porcentaje). La velocidad por 
defecto es 100 %. Para cambiar la velocidad durante el funcionamiento, 
simplemente pulse el botón  o .

	 3.	 Para apagar el aparato, pulse el botón START/STOP o una de las  
funciones preprogramadas.

FUNCIONES DE PULSO
Este aparato cuenta con dos funciones de pulso: pulso a velocidad normal  
y pulso a velocidad máxima . Nota: Los botones de pulso son botones de 
contacto momentáneo, es decir que el aparato parará en cuanto suelte  
el botón.

	 1.	 Para usar la función “MAX PULSE”, pulse el botón ; el motor pasará 
al instante a 150 % de su velocidad. El mensaje “MAX PULSE SPEED: 
150%” aparecerá en la pantalla. 
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	 2.	 Para usar la función “NORM PULSE”, pulse el botón ; el motor pasará 
al instante a 100 % de su velocidad. El mensaje “NORM PULSE SPEED: 
100%.” aparecerá en la pantalla.

	 3.	 La velocidad de la función “NORM PULSE” puede programarse al nivel 
deseado. Para esto: Durante el funcionamiento, pulse simultáneamente los 
botones NORM PULSE  y  o ; la nueva velocidad aparecerá en 
la pantalla y el motor cambiará de velocidad. 

		  NOTA: La velocidad de la función “NORM PULSE” puede programarse a 
cualquier nivel entre el 5 % y el 100 %. En cuanto suelte el botón , el 
aparato se apagará y volverá al modo de espera. La nueva velocidad se 
guarda y se sustituye a la velocidad por defecto.

FUNCIONES PREPROGRAMADAS
	 1.	 Este aparato cuenta con cuatro funciones preprogramadas 

(reprogramables) que permiten lograr resultados consistentes cuando 
prepare bebidas:

			    		   Ciclo de 10 segundos; velocidad al 70 % 
	  		   Ciclo de 15 segundos; velocidad al 70 % 
	  		   Ciclo de 20 segundos; velocidad al 70 % 
	  		   Ciclo de 25 segundos; velocidad al 70 %

	 2.	 El aparato debe estar en el modo de espera (interruptor en “STANDBY”) 
para poder usar las funciones preprogramadas.

	 3.	 Pulse el botón deseado para encender el aparato. El aparato funcionará a 
la velocidad preprogramada, durante el tiempo preprogramado; la pantalla 
mostrará el tiempo restante. Al final del programa, el motor se detendrá 
y el aparato volverá al modo de espera. La pantalla mostrará de nuevo 
“PRESS ANY BUTTON TO BLEND” (pulsar cualquier botón para licuar). 
Elija otra función si desea.

		  NOTA: Para apagar el aparato antes del final del programa, pulse el botón 
START/STOP  o cualquier botón preprogramado; el aparato volverá al 
modo de espera y el mensaje “PRESS ANY BUTTON TO BLEND” (pulsar 
cualquier botón para licuar) aparecerá en la pantalla.

CÓMO REPROGRAMAR LAS FUNCIONES 
PREPROGRAMADAS

Las 4 funciones preprogramadas son reprogramables. Cada programa puede 
incluir una o varias fases cuya velocidad y duración pueden ser programadas 
individualmente según sus necesidades.  
Por ejemplo, el programa  puede ser sustituido por un nuevo programa 
que incluye 3 fases:

	 Fase 1: velocidad = 75 %; duración = 30 segundos 
	 Fase 2: velocidad = 100 %; duración = 20 segundos 
	 Fase 3: velocidad = 50 %; duración = 20segundos
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Límites de la reprogramación:

	 Velocidad: 5-100 % 
	 Duración: 5-90 segundos

Importante: La duración máxima de cada programa es de 90 segundos, es 
decir que la suma de sus fases no puede exceder 90 segundos.

      NOTA: Cuando el aparato está en el modo de programación, el botón   
      permite pasar a la etapa siguiente.

	 1.	 Para ingresar al modo de programación, pulse simultáneamente los 
botones  y  mientras el aparato está en el modo de espera 
(interruptor en “STANDBY”). El aparato ingresará al modo de programación 
y el mensaje “ADD NEW PROGRAM” (reprogramar) aparecerá en la 
pantalla.

	 2.	 Determine por adelantado la velocidad y la duración de cada programa/
fase. Pulse el botón correspondiendo al programa que desea cambiar (1, 
2, 3 o 4). El mensaje “USE UP/DOWN TO SET SPEED: 25%.” aparecerá en 
la pantalla. 

		  NOTA: 25 % es la velocidad por defecto en el modo de programación.

	 3.	 Pulse el botón  o  para fijar la velocidad deseada,  
en incrementos de 1 % (150 RPM). Mantenga pulsado el botón para 
desplazarse por las opciones de velocidad más rápidamente. La velocidad 
del motor puede ajustarse del 5 % al 100 %.

	 4.	 Después alcanzar la velocidad deseada, pulse el botón  o espere 5 
segundos para confirmar la programación; el mensaje “USE UP/DOWN 
TO SET TIME” (usar las flechas para programar la duración) aparecerá en 
la pantalla. NOTA: 5 segundos es el tiempo por defecto en el modo de 
programación.

	 5.	 Pulse el botón  o  para fijar el tiempo deseado (hasta 90 segundos). 
Si intenta programar un tiempo de más de 90 segundos, la pantalla 
indicará “MEMORY LIMIT” (límite de la memoria) por 2 segundos. 

	 6.	 Pulse el botón  o espere 5 segundos para confirmar la programación; la 
pantalla indicará “SELECT ANOTHER SPEED” (programar otra velocidad). 
Si desea programar más fases, repita los pasos 3-5.  
NOTA: Si pulsa el botón  o  para programar la velocidad de la fase 
siguiente, el mensaje “USE UP & DOWN TO SET SPEED: 25%.” aparecerá 
en la pantalla.

	 7.	 Para guardar en memoria el nuevo programa, pulse simultáneamente los 
botones  y ; la pantalla indicará “NEW PROGRAM (PROG #) SAVED” 
(nuevo programa n.° -- guardado) por 5 segundos El aparato volverá al 
modo de espera y el mensaje “PRESS ANY BUTTON TO BLEND” (pulsar 
cualquier botón para licuar) aparecerá en la pantalla.
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NOTA: Si no pulsa ningún botón por 60 segundos después de que el mensaje 
“ADD NEW PROGRAM” aparezca en la pantalla, el aparato saldrá del 
modo de programación y volverá al modo de espera. El nuevo programa 
no será guardado en la memoria.

	 8.	 Para usar el nuevo programa, simplemente pulse el botón deseado. El 
número del nuevo programa (“NEW PROGRAM --”) y el tiempo restante 
aparecerán en la pantalla. 

CÓMO REINICIAR LOS VALORES POR DEFECTO
	 1.	 Para reiniciar los valores por defecto de las funciones preprogramadas, 

pulse simultáneamente los botones  y ; el mensaje “ADD NEW 
PROGRAM” (reprogramar) aparecerá en la pantalla.

	 2.	 Pulse el botón ; el mensaje “RESTORE DEFAULT PROGRAMS” 
(reiniciar los valores por defecto) aparecerá en la pantalla.

	 3.	 Pulse el botón  para confirmar; el logotipo de Waring aparecerá en la 
pantalla por 3 segundos.

	 4.	 El aparato volverá al modo de espera y el mensaje “PRESS ANY BUTTON 
TO BLEND” (presionar cualquier botón para licuar) aparecerá en la pantalla.

		  NOTA: Para cancelar el proceso en cualquier momento, pulse el botón 
START/STOP.

CONTADOR DE BEBIDAS
Este aparato cuenta con un contador de bebidas que cuenta la cantidad de 
bebidas preparadas. Para visualizar la cantidad de bebidas preparadas, pulse 
simultáneamente los botones  y  por 3 segundos.  La pantalla indicará:

“DAILY COUNT --”
“TTL COUNT --”

“DAILY COUNT” (cuenta diaria) indica la cantidad de bebidas preparadas 
desde el principio del día. “TTL COUNT” (cuenta total) indica la cantidad total 
de bebidas preparadas desde la puesta en servicio del aparato.  
Para reiniciar la cantidad diaria de bebidas pulse simultáneamente los botones 

 y  por 3 segundos, y luego el botón ON/OFF por 3 segundos. 
Importante: La cantidad total de bebidas no cambiará.

Si desea reiniciar la cantidad total de bebidas, comuníquese con un centro de 
servicio autorizado.

NOTA: El contador de bebidas no tomará en cuenta el uso de las funciones 
“NORM PULSE” y “MAX PULSE”.

DISPOSITIVO DE PROTECCIÓN DEL MOTOR
• ����Este aparato cuenta con un dispositivo de protección térmica que apaga 

automáticamente el motor en caso de recalentamiento.
• ���Si el aparato deja de funcionar en condiciones de uso intenso, apáguelo, 

poniendo el interruptor en “STANDBY” (espera) u “OFF” (apagado), y 
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desconéctelo. Vacíe el vaso y deje que el motor se enfríe por aprox.  
5 minutos.

• Cuando el motor esté frío, vuelva a conectar el aparato y siga licuando.

LICUADO
1. �Una vez programado el aparato e instalado el vaso, introduzca el sistema 

de mezcla en el vaso. Elija cómo activar el sistema de mezcla: manual o 
automáticamente. Para activarlo manualmente, pulse el botón de tiempo 
deseado. Para activarlo automáticamente, pulse el botón AUTO START  
por 3 segundos.  

2. Cierre la cubierta de insonorización. 
3. �Elija la velocidad deseada o pulse el botón de la función  

preprogramada deseada.
4. Pulse el botón START/STOP.
 

EJEMPLO DE RECETA
Bol de açaí 
	295 ml de leche vegetal (almendra, soya, etc.) 
115 g de fresas congeladas  
115 g de arándanos azules congelados  
115 g de plátano congelado, en rodajas  
2–3 cucharadas de jarabe de agave o miel, al gusto

Licue al 75 % de la velocidad por 15 segundos.

IMPORTANTE – ALIMENTOS CALIENTES
IMPORTANTE: NO USE LA BATIDORA DE VASO WARING ELLIPSE™ PARA 
LICUAR ALIMENTOS CALIENTES. 

INSTALACIÓN DE LA CUBIERTA DE INSONORIZACIÓN
NOTA: La batidora de vasoWaring Ellipse™ cuenta con una cubierta de 
insonorización  
diseñada para ayudar a reducir el ruido y las vibraciones.  
El sistema de mezcla se activa automáticamente al cerrar la cubierta de 
insonorización en el modo de activación automática. 

1. �El bloque motor tiene tres resaltes diseñados para fijar la cubierta  
de insonorización. 

2. �Agarre la cubierta de insonorización por la parte inferior trasera. Alinee 
los resaltes en la base del vaso con las muescas en la parte inferior de la 
cubierta de insonorización. Nota: Puede que sea necesario jalar las esquinas 
de la cubierta de insonorización para que quepa; esto es normal. 

3. �Una vez colocada, compruebe que la cubierta de insonorización no se mueva. 
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REMOCIÓN DE LA CUBIERTA DE INSONORIZACIÓN 

Para quitar la cubierta de insonorización, desconecte el aparato y siga los 
pasos siguientes:

	 1.	� Abra la cubierta de insonorización y retire el vaso si está en la base. 

	 2.	� Retire la cubierta de insonorización de la base, 
tirando de las esquinas derecha e izquierda. 

CÓMO APAGAR EL APARATO

Pulsar el botón ON/OFF  siempre apagará el aparato, ya sea que esté en el 
modo de espera, en el modo de programación o durante el funcionamiento; la 
pantalla se apagará.

NOTA: Los programas y las velocidades serán guardados en la memoria hasta  
           el próximo uso. 

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN

LIMPIE Y SEQUE EL VASO DESPUÉS DE CADA USO, SEGÚN SE INDICA A 
CONTINUACIÓN. EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE 
CAUSAR UNA ACUMULACIÓN DE RESIDUOS EN LOS SELLOS INTERNOS DE 
LA CUCHILLA, PERJUDICANDO SU BUEN FUNCIONAMIENTO.

MOTOR DEL SISTEMA DE MEZCLA WARING ELLIPSE™ 
1. Siempre retire el motor Waring Ellipse™ del vaso antes  
    de  limpiarlo.

2. Limpie el motor con un paño suave humedecido con agua.  

3. No use materiales abrasivos. 

4. NO sumerja el motor del sistema de mezcla en agua  
    u otros líquidos. 

SISTEMA DE MEZCLA WARING ELLIPSE™

1.	� Separe la tapa del acelerador elíptico antes de limpiar el 
sistema de mezcla.  
Amabas piezas son aptas para lavavajillas. 

	� NOTA: Retire los dos sellos (situados debajo y en la parte 
exterior de la tapa), para lavarlos al final de cada día, o tan a menudo como 
sea necesario. Los sellos son aptos ara lavavajillas.

2. 	� Desmontaje: Para separar el acelerador elíptico de la tapa, apriete 
suavemente las patas de bloqueo; esto liberará la tapa. Empuje la tapa 
hacia arriba, sin dejar de presionar las patas.

	 �NOTA: Haga esto encima de un fregadero o encimera para evitar que el 
acelerador elíptico se caiga y se dañe.

Tapa

Acelerador elíptico
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VASO
1.	� Lave, enjuague y seque el vaso antes del primer uso e después de  

cada uso.
2.	� Se recomienda usar soluciones limpiadoras a base de detergente sin  

espuma y soluciones desinfectantes con una concentración mínima de 
cloro de 100 ppm.

Se podrán usar las soluciones siguientes o sus equivalentes:

 

•	� Limpiar el vaso frecuentemente incrementará la vida de las cuchillas. Nunca 
debe transcurrir más de media hora entre dos limpiezas.

•	 No guarde alimentos procesados/líquidos en el vaso.

LIMPIEZA DEL VASO

1. 		 RETIRE E VASO DE LA BASE. Retire el sistema de mezcla Waring Ellipse™ 
del vaso. Enjuague el interior del vaso y la tapa en agua corriente. Llene el 
vaso con solución limpiadora. Restriegue el interior del vaso con un cepillo 
para quitar los residuos de alimentos. Vacíe el vaso.

2. 		 Limpie el exterior del vaso con un paño suave o una esponja humedecidos 
con solución limpiadora. Llene el vaso hasta un cuarto de su capacidad 
con solución limpiadora fresca, cierre la tapa y coloque el vaso en la base. 
Haga funcionar el aparato a alta velocidad por 2 minutos. Vacíe el vaso.

3. 		 Repita el paso 2 con agua en vez de solución limpiadora. 

SOLUCIÓN PRODUCTO PROPORCIONES TEMPERATURA

Limpieza Detergente líquido bajo 
en espuma LF2100 de 
International Products 

Corporation.

1-2 %: 10-20 ml de detergente por 
litro de agua (dilución del 1 % para 

la limpieza normal, hasta 2 % para la 
limpieza intensiva)

Temperatura  
ambiente

Enjuague Agua Tibia 35 °C

Desinfección Cloro regular o Clorox® 
(con concentración en 
hipoclorito del 8,25%)

2,5 ml de cloro por litro de agua (4 ml 
si el cloro tiene una concentración en 

hipoclorito del 5,25 %)
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                                        IMPORTANTE
NOTA: PARA EVITAR EL RIESGO DE QUEMADURA, COMPRUEBE QUE LA  
TEMPERATURA DE LA SOLUCIÓN LIMPIADORA O DEL AGUA NO EXCEDE 46 °C, 
Y NO LLENE EL VASO MÁS DE UN CUARTO DE SU CAPACIDAD.

DESINFECCIÓN Y SECADO DEL VASO

1. 		 Limpie el exterior del vaso con un paño suave o una esponja humedecidos 
con solución desinfectante.

2. 		 Llene el vaso con solución desinfectante, cierre la tapa y coloque el vaso 
en la base. Haga funcionar el aparato a alta velocidad por 2 minutos. Vacíe 
el vaso. Vuelva a colocar el vaso vacío en la base y haga funcionar el 
aparato a velocidad alta por 2 segundos para secar las cuchillas.

3. 		 Sumerja la tapa en la solución desinfectante por 2 minutos.

4. 		 No enjuague el vaso ni la tapa después de desinfectarlas;  
deje que se sequen al aire.

BLOQUE-MOTOR	
1.	� Limpie y desinfecte el bloque-motor antes del primer uso y después de 

cada uso.
2. 		 DESCONECTE EL CABLE DE LA TOMA DE CORRIENTE. Limpie el 

bloque-motor con un paño suave o una esponja humedecidos con 
solución limpiadora, agua y solución desinfectante, sucesivamente. 
Importante: Estruje bien la esponja o el paño para evitar que el líquido 
penetre en la carcasa. 
NO SUMERJA EL BLOQUE-MOTOR EN SOLUCIÓN LIMPIADORA, AGUA 
O SOLUCIÓN DESINFECTANTE.

3. 		 Deje que el bloque-motor se seque antes de usar el aparato.

Cualquier otro servicio debe ser realizado por un técnico autorizado.
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ACCESORIOS WARING ELLIPSE™ 

MODELO DESCRIPCIÓN 

CAC119
Llave para quitar la cuchilla*;  
para los vasos CAC93X y CAC95

*Recomendaciones de mantenimiento: Para un rendimiento óptimo, reemplazar la cuchilla 
cada 3-6 meses.

CAC187
Vaso con sistema de mezcla,  
tapa y cuchilla

CAC187-10
Vaso con sistema de mezcla,  
tapa y cuchilla (morado)

CAC188 Vaso con cuchilla

CAC188-10
Vaso con cuchilla
(morado)

CAC192 Acelerador elíptico  
Waring Ellipse™

CAC192-10
Acelerador elíptico  
Waring Ellipse™

(morado)
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MODELO DESCRIPCIÓN 

CAC193 Tapa del sistema de mezcla  
Waring Ellipse™ (sellos incluidos)

CAC193-10
Tapa del sistema de mezcla  
Waring Ellipse™ (sellos incluidos)
(morado)

CAC194 Cuchilla

SE1500
Cubierta de insonorización  
(con base)

CAC197 Base de vaso

CAC198 Base de vaso y anillo adaptador

CAC190E/K
Kit adaptador para batidoras  
de vaso de la serie MX

CAC182 Acoplamiento

ACCESORIOS WARING ELLIPSE™ 
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MODELO DESCRIPCIÓN 

MXESD1 Base de almacenamiento

MXECHG1E/K Base de carga

MXECHG3E/K Base de carga triple

MXEDR Motor del sistema de mezcla  
Waring Ellipse™

ACCESORIOS WARING ELLIPSE™ 

GARANTÍA
La garantía de los productos Waring adquiridos fuera de los Estados 
Unidos y del Canadá es la responsabilidad del importador/distribuidor local.  
Los derechos de garantía pueden variar según las regulaciones locales.

ADVERTENCIA: Usar este aparato con corriente continua (C.C.) INVALIDARÁ la 
garantía.

RECICLAJE DE LAS BATERÍAS
Este producto cuenta con dos baterías recargables y reciclables de iones 
de litio, las cuales deben ser recicladas al final de su vida útil. No queme 
las baterías, ni las coloque en un compostador. Tampoco se deben tirar las 
baterías de iones de litio a la basura. Para más información sobre el reciclaje de 
las baterías, comuníquese con las autoridades locales en materia de reciclaje y 
eliminación de desechos. No intente desarmar el motor del sistema de mezcla 
Waring Ellipse™ para cambiar las baterías; esto puede dañarlo.
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IMPORTANTES CONSIGNES  
DE SÉCURITÉ

L’utilisation d’appareils électriques requiert la prise de précautions 
élémentaires, parmi lesquelles les suivantes :

	 1. 	LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS.
	 2. 	�Débrancher l’appareil après usage, avant d’installer ou de retirer des 

pièces, et avant le nettoyage.

	 3. 	�Afin d’éviter les risques de choc électrique, ne jamais placer l’appareil 
dans l’eau ou tout autre liquide.

	 4.	 Cet appareil ne devrait pas être utilisé par des enfants ou des personnes 
atteintes de certains handicaps physiques, mentaux ou sensoriels, ou qui 
ne disposent pas des connaissances ou de l’expérience nécessaires.

	 5.	 Utiliser uniquement le chargeur fourni pour charger l’appareil. Charger 
l’appareil à l’aide d’un chargeur conçu pour charger un autre appareil 
présente un risque d’incendie.

	 6.	 Suivre les instructions de charge et ne pas charger l’appareil à des 
températures inférieures/supérieures aux températures indiquées ; Charger 
l’appareil contrairement aux instructions ou l’exposer pendant la charge à 
des températures inférieures/supérieures aux températures indiquées peut 
endommager le bloc-piles et augmenter le risque d’incendie.

	 7.	 En cas de besoin, faire réparer l’appareil par un technicien qualifié, et 
veiller à ce que seulement des pièces de rechange identiques soient 
utilisées. Le non-respect de ces instructions peut présenter un risque pour 
l’utilisateur.

	 8.	 Utiliser avec le chargeur/adaptateur secteur fourni uniquement.

	 9. 	Éviter tout contact avec les éléments en mouvement.

	10. 	�Ne pas utiliser l’appareil si le cordon d’alimentation ou la fiche sont 
endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est abîmé ou après 
qu’il est tombé;  
le renvoyer à un service après-vente autorisé afin qu’il soit inspecté, réparé 
ou réglé au besoin.

	11. 	L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant, y compris de 
bocaux à conserves, peut entraîner des risques pour l’utilisateur.

	12. 	Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.

	13. 	Ne pas laisser le cordon pendre d’une table ou d’un plan de travail, ni 
entrer en contact avec des surfaces chaudes.

14. 	�Garder les mains et les ustensiles éloignés du bol pendant l’utilisation afin 
d’éviter tout risque de blessure ou de dommages à l’appareil.  

15. 	Les lames sont très coupantes ; manipuler le couteau avec précaution.
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16. 	Toujours fermer le couvercle avant de mettre l’appareil en marche.

17.	 En cas d’utilisation prolongée, il est conseillé d’utiliser une protection 
antibruit.

18.	 Avant la première utilisation : Nettoyer le socle et le bol conformément 
aux instructions de la section “Nettoyage et désinfection”.

19.	 Installer cet appareil à proximité d’une prise électrique.

20.	 NE PAS utiliser l’appareil ni aucun autre blender pour mélanger des 
liquides gazeux ; cela peut provoquer des blessures.

21.	 NE PAS utiliser l’appareil pendant plus de 3 minutes consécutives.

22.	 Ne jamais retirer le bol du socle avant l’arrêt complet du moteur et du 
couteau.

23.	 Ne pas exposer l’appareil ou la batterie à des températures extrêmes.

USAGE PRÉVU
Le blender Waring Ellipse™ est conçu à l’usage des restaurants, des grandes 
cuisines et des petits établissements. Il est parfait pour mélanger/mixer/
liquéfier les aliments jusqu’à obtention de la consistance voulue. L’utiliser 
uniquement aux fins indiquées dans ce manuel.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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Fiche dotée de deux broches cylindriques. Cette fiche n’est 
pas polarisée, si bien qu’elle peut s’insérer dans la prise 
de courant dans n’importe quel sens. La mise à la terre se 
fait quand les contacts sur les bornes de la fiche entrent en 
contact avec les ergots de mise à la terre qui se trouvent à 
l’intérieur de la prise murale. Assurez-vous que la fiche est 
bien insérée dans la prise de courant.

FICHE DE TYPE F   
(ALLEMAGNE, AUTRICHE, PAYS BAS, 

SUÈDE, NORVÈGE, FINLANDE, PORTUGAL, 

ESPAGNE, EUROPE DE L’EST)

FICHE DE TYPE G  
(ROYAUME UNI, IRLANDE, CHYPRE, 

MALTE, MALAISIE, ARABIE SAOUDITE, 

SINGAPOUR, HONG KONG) 

 

Fiche anglaise dotée de trois broches rectangulaires formant 
un triangle. Veiller à insérer la fiche complètement dans la 
prise de courant. Cette fiche protège également contre les 
surtensions.

 Mise au rebut

Le symbole ci-contre indique qu’il est interdit de mettre cet appareil 
au rebut avec les ordures ménagères dans l’Union européenne. 
Afin de protéger l’environnement et la santé publique contre les 
décharges non réglementées et promouvoir l’utilisation durable 
des ressources matérielles, recyclez-le. Veuillez apporter l’appareil 
à un centre de collecte et recyclage des déchets d’équipement 
électrique, ou bien contacter le revendeur. Ils seront en mesure de 
recycler l’appareil dans le respect de l’environnement.

SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AFIN D’ASSURER LA MISE 
À LA TERRE ADÉQUATE DE L’APPAREIL. LA FICHE DE L’APPAREIL, 
QUI VARIE D’UN PAYS À L’AUTRE, DOIT TOUJOURS ÊTRE MISE À 
LA TERRE. LA LISTE DE PAYS CI-DESSOUS EST À TITRE INDICATIF. 
VÉRIFIER LE TYPE DE FICHE DE L’APPAREIL.
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Caisson phonique

Couvercle/Système  
de mélange

Socle-moteur

Moteur du système  
de mélange

Bol

Patin amortisseur

Socle de repos

Socle de 
charge

PIÈCES
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INCLUS

 
Il se peut que certains accessoires ne soit pas inclus. Pour acheter des 
accessoires supplémentaires, visiter :  
waringcommercialproducts.com. 

Socle-moteur Socle de repos Caisson phonique

Bol Moteur du système  
de mélange

Socle de charge

Socle de  
charge triple 

(vendu séparément)

CouteauCoupleur/ 
entraîneur

Couvercle

Pilon elliptique
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INSTRUCTIONS DE CHARGE  
DU MOTEUR DU SYSTÈME DE MÉLANGE  

WARING ELLIPSE™

ATTENTION : Garder le(s) chargeur(s) et le moteur du système de mélange 
Waring Ellipse™ à température ambiante. Pour éviter le risque de dommages, 
éviter de les exposer à des températures élevées.  

1. � 	� Le blender Waring Ellipse™ inclut un socle de charge. Veiller à charger le 
moteur du système de mélange complètement avant la première utilisation, 
et à la fin de chaque journée.  

2. � 	Connecter le cordon au socle de charge, puis brancher l’adaptateur dans la     
      prise de courant. 
3. �	� Placer le moteur du système de mélange sur le socle de charge et le 

charger pendant 3 heures. L’indicateur DEL indiquera le niveau de charge :
	 a. Rouge clignotant = Entre 1 % et 25 %
	 b. Orange clignotant = Entre 26 % et 75 %
	 c. Vert clignotant = Entre 76 % et 99 %
	 d. Vert = Charge complète (100 %)
4. 	� Une fois le moteur chargé, le système de mélange Waring Ellipse™ est prêt.

			�   REMARQUE : Le moteur du système de mélange peut s’utiliser à 
n'importe quel niveau de charge. Toutefois, pour de meilleurs résultats, 
il est conseillé de recharger à la fin de chaque journée.  

DIRECTIVES D’UTILISATION
	 1.	 Le système de mélange peut être activé automatiquement ou manuellement : 

		  –	 �Activation automatique : Appuyer sur la touche 
AUTO START (Fig. 1) pendant 3 secondes ; le 
voyant vert clignotera, indiquant que le moteur est 
en mode d'activation automatique. Le système de 
mélange se mettra en marche automatiquement à 
la fermeture du caisson phonique, et il s’éteindra au 
bout de 30 secondes, ou à l’ouverture du caisson 
phonique.    
REMARQUE : Pour désactiver le mode 
automatique, appuyer sur la touche AUTO START 
pendant 3 secondes ; le voyant vert s’arrêtera de 
clignoter.

		  –	� Activation manuelle : Appuyer sur une des touches 
de temps (10, 20 ou 30) en haut du moteur  
(Fig. 2) ; le système de mélange se mettra en 
marche et restera allumé pendant 10, 20 ou 30 secondes. 

			�   REMARQUE : Pour faire une pause ou désactiver le mode manuel, 
appuyer sur la touche 10, 20 ou 30. 

			�   IMPORTANT : NE JAMAIS UTILISER L’APPAREIL SANS LE 
SYSTÈME DE MÉLANGE.

FIG. 1

FIG. 2
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	 2.	� Recharger le moteur du système de mélange à la fin de chaque journée. 

			�   REMARQUE : Une charge complète prend 2 à 3 heures, selon le  
niveau de charge de la batterie, et offre jusqu’à 8 heures d’autonomie. 

			�   REMARQUE : Nettoyer régulièrement le dessus du moteur du système 
de mélange à l’aide d’un linge doux humide ; cela assurera un  
fonctionnement optimal.

			�   REMARQUE : Une fois chargé, retirer le moteur du système de 
mélange du socle de charge. Laisser le moteur sur le socle de charge 
nuira à la batterie au fil du temps. Pour préserver la durée de vie de la 
batterie, ne la charger que lorsque vous en avez besoin.

	 3.	 Veiller à ce que le système de mélange et le couvercle soient en place  
 avant de placer le moteur sur le bol. 

			�   REMARQUE : Lorsque vous ne l’utilisez pas, laisser le moteur du système 
de mélange sur le socle de repos pour le garder à portée de main. 

SYSTÈME DE MÉLANGE WARING ELLIPSE™

	 1.	 Le système de mélange Waring Ellipse™ est composé 
de deux pièces (le couvercle et le pilon elliptique) ne 
pouvant pas fonctionner l’une sans l’autre. 

	 2.	 Assemblage : Repérer les pattes de verrouillage de 
chaque côté du pilon elliptique. Insérer le pilon elliptique 
dans la partie inférieure du couvercle, comme indiqué 
ci-contre, jusqu’à ce que les pattes de verrouillage 
s’enclenchent. Une fois les deux pièces connectées, 
placer le système de mélange dans le bol.

	 3.	 Démontage : Pour séparer le pilon elliptique du couvercle,  
appuyer sur les pattes de verrouillage ; cela libèrera le pilon elliptique du 
couvercle. Pousser le couvercle vers le haut, tout en continuant d’appuyer 
sur les pattes, pour le détacher. 

		  REMARQUE : Faire cela au-dessus d’un évier ou d’un comptoir afin  
d’éviter que le pilon elliptique ne tombe et ne s’abîme.

 		  REMARQUE : Le couvercle du système de mélange a deux joints,  
un sous le couvercle et un à l’extérieur.  
Vérifier que les deux joints sont bien en place avant chaque utilisation.  
Les retirer à la fin de chaque journée, ou aussi souvent que nécessaire, 
pour les nettoyer.

SOCLE DE REPOS
Le socle de repos permet de garder le système de mélange à portée de main.  
Il peut se placer devant, à droite ou à gauche de l’appareil. 

REMARQUE : Le socle de repos n’est pas un socle de charge ; il ne rechargera 
pas le moteur du système de mélange . 

Pilon elliptique

Couvercle
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AVANT L’UTILISATION
	 1. 	Vérifier que l’appareil est éteint et débranché, et retirer le bol du socle.

	 2. 	Mettre les ingrédients dans le bol, en veillant à ne pas dépasser la ligne  
de remplissage maximum. 

	 3. 	Placer le bol sur le socle. Vérifier que le bol est correctement installé 
et que le coupleur/entraîneur est bien engagé. Introduire le système de 
mélange (couvercle et pilon elliptique) dans le bol. Brancher l’appareil.

CONTRÔLES XTREME 

	 1.	 Les touches  et  permettent de régler  
la vitesse du moteur, La vitesse du moteur  
varie entre 5 % et 100 %.

	 100 %	 20.000 tr/min 
              50  %	     10.000 tr/min
	                5 %       1000 tr/min

		  La touche  augmente la vitesse du moteur en incréments de 1 % ; la 
touche  la diminue en incréments de 1 %. Appuyer sur une touche en 
continu permet de changer rapidement la vitesse.

	 �Utiliser la touche  ou pour régler la vitesse au niveau voulu. Si vous 
ne choisissez aucune vitesse, la vitesse par défaut sera de 100 %.

		  REMARQUE : L’appareil ne se mettra en marche qu’après avoir appuyé 
sur la touche START/STOP. Si la touche n’est pas activée dans les 5 
secondes, l’appareil retournera en mode veille (après avoir sauvegardé 
le réglage de vitesse) et l’afficheur indiquera “PRESS ANY BUTTON TO 
BLEND” (appuyer sur n’importe quelle touche pour mélanger).

	 2.	 Appuyer sur la touche START/STOP  pour mettre l’appareil en marche ; 
l’appareil fonctionnera en continu, à la vitesse sélectionnée et l’afficheur 
indiquera la vitesse du moteur (en pourcentage). La vitesse par défaut 
est 100 %. Pour changer la vitesse pendant le fonctionnement, appuyer 
simplement sur la touche   ou .

	 3.	 Pour arrêter l’appareil, appuyer sur la touche START/STOP ou sur une des 
touches préprogrammées.

FONCTIONS “PULSE”
L’appareil est équipé de deux touches PULSE : NORM PULSE   (pulse 
à 100 % de la vitesse) et MAX PULSE  (pulse à 150 % de la vitesse). 
Remarque : Les touches PULSE sont des touches de rappel ; l’appareil 
s’arrête dès qu’on relâche la touche.

	 1.	 Pour utiliser la fonction “MAX PULSE”, appuyer sur la touche   ; le 
moteur passera instantanément à 150 % de sa vitesse et l’afficheur  
indiquera “MAX PULSE SPEED: 150%.” 

	 2.	 Pour utiliser la fonction “NORM PULSE”, appuyer sur la touche  ; le 
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      moteur passera instantanément à 100 % de sa vitesse et l’afficheur 
indiquera “NORM PULSE SPEED: 100%.”

	 3.	 La vitesse de la fonction “NORM PULSE” peut être programmée au niveau 
voulu. Pour cela: Pendant le fonctionnement, appuyer simultanément 
sur la touche NORM PULSE  et sur la touche  ou  ; l’afficheur 
indiquera la nouvelle vitesse et le moteur changera de vitesse. 

		  REMARQUE : La vitesse de la fonction “NORM PULSE” peut être 
programmée à n’importe quel niveau, de 5 % à 100 %. Une fois que vous 
relâchez la touche , le moteur s’arrête et l’appareil retourne en mode 
veille. La nouvelle vitesse est alors sauvegardée et remplace la vitesse par 
défaut.

FONCTIONS PRÉPROGRAMMÉES
	 1.	 Cet appareil est équipé de 4 touches préprogrammées (et 

reprogrammables) permettant d’obtenir des résultats consistants lorsque 
vous préparez des boissons :

			    		   Cycle de 10 secondes ; vitesse à 70 % 
	  		   Cycle de 15 secondes ; vitesse à 70 % 
	  		   Cycle de 20 secondes ; vitesse à 70 % 
	  		   Cycle de 25 secondes ; vitesse à 70 %

	 2.	 L’appareil doit être en mode veille (interrupteur sur “STANDBY”) pour 
pouvoir utiliser les touches préprogrammées.

	 3.	 Appuyer sur la touche voulue pour mettre l’appareil en marche ; 
l’appareil fonctionnera à la vitesse préprogrammée, pendant la durée 
préprogrammée (l’afficheur indiquera le temps restant). Une fois le temps 
écoulé, l’appareil s’arrêtera et retournera en mode veille ; l’afficheur 
indiquera “PRESS ANY BUTTON TO BLEND” (appuyer sur n’importe quelle 
touche pour mélanger). Sélectionner une autre fonction si voulu.

		  REMARQUE : Pour arrêter l’appareil avant la fin du programme, appuyer 
sur la touche START/STOP  ou n’importe quelle touche préprogrammée ; 
l’appareil s’arrêtera et retournera en mode VEILLE. L’afficheur indiquera 
“PRESS ANY BUTTON TO BLEND” (appuyer sur n’importe quelle touche 
pour mélanger).

COMMENT REPROGRAMMER LES FONCTIONS 
PRÉPROGRAMMÉES

Les 4 touches préprogrammées sont reprogrammables. Chaque programme 
peut inclure une ou plusieurs phases, dont la vitesse et la durée peuvent être 
programmées individuellement selon vos besoins.  
Par exemple, le programme  peut être remplacé par un nouveau 
programme composé de 3 phases :

	 Phase 1 : vitesse = 75 % ; durée = 30 secondes 
	 Phase 2 : vitesse = 100 % ; durée = 20 secondes 
	 Phase 3 : vitesse = 50 % ; durée = 20 secondes
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Limitations de la reprogrammation :

	 Vitesse : 5 % à 100 % 
	 Durée : 5 à 90 secondes

Important : La somme des différentes phases d’un programme ne peut     
pas excéder 90 secondes.

REMARQUE : En mode de programmation, la touche  est utilisée pour 
passer à l’étape suivante.

	 1.	 Pour reprogrammer une touche préprogrammée, appuyer simultanément 
sur les touches  et  alors que l’appareil est en mode veille  
(interrupteur sur “STANDBY) ; l’appareil entrera en mode de programmation 
et l’afficheur indiquera “ADD NEW PROGRAM” (reprogrammer).

	 2.	 Déterminer la vitesse et la durée voulues à l’avance. Appuyer sur la touche 
correspondant au programme que vous souhaitez reprogrammer, 1, 2, 3 ou 
4 ; l’afficheur indiquera  “USE UP/DOWN TO SET SPEED: 25%.” 

		  REMARQUE : 25% est la vitesse par défaut en mode de programmation.

	 3.	 Utiliser les touches  et  pour programmer la vitesse voulue,  
en incréments de 1 % (150 tr/min). Appuyer sur une touche en continu 
augmentera ou diminuera la haute vitesse rapidement. Remarque: La 
vitesse peut être programmée entre 5 % et 100 %.

	 4.	 Une fois arrivé à la vitesse voulue, appuyer sur la touche  ou attendre 
5 secondes pour confirmer la programmation ; l’afficheur indiquera 
“USE UP/DOWN TO SET TIME” (utiliser les flèches pour programmer la 
durée). REMARQUE : 5 secondes est la durée par défaut en mode de 
programmation.

	 5.	 Utiliser la touche  ou  pour programmer la durée (jusqu’à 90 
secondes). Remarque : Si vous essayez de programmer la durée au-delà 
de 90 secondes, l’afficheur indiquera “MEMORY LIMIT” (limite mémoire) 
pendant 2 secondes. 

	 6.	 Appuyer sur la touche  ou attendre 5 secondes pour confirmer la 
programmation ; l’afficheur indiquera “SELECT ANOTHER SPEED” 
(programmer une autre vitesse). Répéter les étapes 3 à 5 si nécessaire.  
REMARQUE : Si vous appuyez sur la touche  ou  pour programmer 
la vitesse de la phase suivante, l’afficheur indiquera à nouveau “USE UP & 
DOWN TO SET SPEED: 25%.”

	 7.	 Pour sauvegarder la nouvelle programmation, appuyer simultanément sur 
les touches   et  ; l’afficheur indiquera “NEW PROGRAM -- SAVED” 
(nouveau programme n° -- sauvegardé) pendant 5 secondes. L’appareil 
retournera en mode VEILLE et l’afficheur indiquera “PRESS ANY BUTTON 
TO BLEND” (appuyer sur n’importe quelle touche pour mélanger).

		  REMARQUE : Si vous n’appuyez sur aucune touche pendant 60 
secondes, l’appareil sortira du mode de programmation et retournera en 
mode veille. Le nouveau programme ne sera pas sauvegardé.
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	 8.	 Pour utiliser le nouveau programme, appuyer simplement sur la touche 
désirée ; l’afficheur indiquera le numéro du programme (“NEW PROGRAM 
--”), ainsi que le temps restant. 

COMMENT RÉINITIALISER LES PROGRAMMES PAR DÉFAUT
	 1.	 Pour réinitialiser les touches préprogrammées, appuyer simultanément 

sur les touches  et  ; l’afficheur indiquera “ADD NEW PROGRAM” 
(reprogrammer).

	 2.	 Appuyer sur la touche  ; l’afficheur indiquera “RESTORE DEFAULT 
PROGRAM” (restaurer la programmation par défaut).

	 3.	 Appuyer sur la touche  pour confirmer ; l’afficheur affichera le logo de 
Waring pendant 3 secondes.

	 4.	 L’appareil retournera en mode veille et l’afficheur indiquera “PRESS ANY 
BUTTON TO BLEND” (appuyer sur n’importe quelle touche pour mélanger).

		  REMARQUE : Pour annuler à n’importe quel moment avant de confirmer, 
appuyer sur la touche START/STOP.

COMPTEUR DE BOISSONS
Cet appareil est équipé d’un compteur qui totalise le nombre de boissons 
préparées. Pour afficher le nombre de boissons préparées, appuyer 
simultanément sur les touches  et  pendant 3 secondes ;  l’afficheur 
indiquera :

“DAILY COUNT --”
“TTL COUNT --”

“DAILY COUNT” (compte journalier) indique le nombre de boissons préparées 
depuis le début de la journée. “TTL COUNT” (compte total) indique le nombre 
de boissons préparées depuis la mise en service de l’appareil.  
Pour réinitialiser le compte journalier, appuyer simultanément sur les touches 

 et  pendant 3 secondes, puis sur la touche ON/OFF pendant 3 
secondes. Le nombre total de boissons préparées depuis la mise en service de 
l’appareil ne changera pas.

Pour le réinitialiser, contacter un service après-vente autorisé.

REMARQUE : Le compteur ne prend pas en compte l’usage des fonctions 
“NORM PULSE” et “MAX PULSE”.

DISPOSITIF DE PROTECTION DU MOTEUR
• ����Cet appareil est équipé d’un dispositif de protection qui arrête le moteur 

automatiquement en cas de surchauffe.
• ���Si cela se produisait, arrêter l’appareil, en mettant l’interrupteur sur 

“STANDBY” (veille) ou “OFF” (éteint), puis le débrancher. Vider le bol, puis 
laisser refroidir l’appareil pendant approximativement 5 minutes.

• Une fois le moteur refroidi, rebrancher l’appareil et continuer.
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MÉLANGE
1. �Une fois l’appareil programmé et le bol en place, introduire le système de 

mélange dans le bol. Choisir comment activer le système de mélange : 
manuellement ou automatiquement. Pour l’activer manuellement, appuyer 
sur la touche de temps voulue. Pour l’activer automatiquement, appuyer sur 
la touche AUTO START pendant 3 secondes.  

2. Fermer le caisson phonique. 
3. �Choisir la vitesse voulue ou appuyer sur la touche préprogrammée voulue.
4. Appuyer sur la touche START/STOP.
 

EXEMPLE DE RECETTE
Bol d’açaï
	295 ml de lait végétal (amande, soja, etc.) 
115 g de fraises surgelées  
115 g d’airelles surgelées  
115 g de banane surgelée  
2–3 c. à soupe de sirop d’agave ou de miel 

Mixer à 75 % de la vitesse pendant 15 secondes.

IMPORTANT – ALIMENTS CHAUDS
IMPORTANT : NE JAMAIS UTILISER LE BLENDER WARING ELLIPSE™ 
AVEC DES ALIMENTS CHAUDS. 

INSTALLATION DU CAISSON PHONIQUE
REMARQUE : Le blender Waring Ellipse™ est équipé d’un caisson phonique  
conçu pour aider à réduire le bruit et les vibrations.  
Le système de mélange se mettre en marche automatiquement à la fermeture 
caisson phonique dans le mode d’activation automatique. 

1. �Le bloc-moteur a trois ergots conçus pour attacher le caisson phonique. 

2. �Saisir le caisson phonique par la partie inférieure arrière. Aligner les ergots 
sur le patin amortisseur avec les fentes en bas du caisson phonique. 
Remarque : Il se peut que vous deviez tirer sur les coins du caisson phonique 
pour le mettre en place ; cela est normal. 

3. �Une fois fixé, vérifier que le caisson phonique ne bouge pas.  
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RETRAIT DU CAISSON PHONIQUE 

Suivre les instructions suivantes pour retirer le caisson phonique :

	 1.	� Ouvrir le caisson phonique et retirer le bol s’il est sur le socle. 

	 2.	� Retirer le caisson phonique du socle 
en tirant sur les coins droit et gauche. 

MISE HORS TENSION

Appuyer sur la touche ON/OFF éteindra toujours l’appareil, qu’il soit en mode 
veille, en mode de programmation ou en train de fonctionner ; l’afficheur 
s’éteindra.

REMARQUE : Les programmes et les réglages de vitesse seront sauvegardés 
jusqu’à la prochaine utilisation. 

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION

LAVER ET SÉCHER TOUTES LES PIÈCES AMOVIBLES APRÈS CHAQUE 
UTILISATION, SELON LES INSTRUCTIONS SUIVANTES. LE NON-RESPECT DE 
CES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAÎNER UNE ACCUMULATION DE RÉSIDUS 
SUR LE MÉCANISME INTERNE DU COUTEAU, NUISANT À SON BON 
FONCTIONNEMENT.

MOTEUR DU SYSTÈME DE MÉLANGE WARING ELLIPSE™ 
1. Toujours le moteur du système de mélange du bol avant  
   de le nettoyer.

2. Nettoyer le moteur à l’aide d’un linge doux humide. 

3. Ne pas utiliser de matériaux abrasifs. 

4. NE PAS submerger le moteur dans l’eau ou tout  
    autre liquide. 

SYSTÈME DE MÉLANGE WARING ELLIPSE™

1.	� Séparer le couvercle du pilon elliptique avec de nettoyer  
le système de mélange. Les deux pièces sont lavables  
au lave-vaisselle. 

	� REMARQUE : Retirer les deux joints, situés sous et à 
l’extérieur du couvercle, pour les nettoyer. Les laver à la fin de chaque 
journée, ou aussi souvent que nécessaire. Les joints sont lavables au lave-
vaisselle.

2. 	� Démontage : Pour séparer le pilon elliptique du couvercle, appuyer sur les 
pattes de verrouillage ; cela libèrera le pilon elliptique du couvercle. Pousser 
le couvercle vers le haut, tout en continuant d’appuyer sur les pattes, pour 
le détacher.

Couvercle

Pilon elliptique
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	 �REMARQUE : Faire cela au-dessus d’un évier ou d’un comptoir afin  
d’éviter que le pilon elliptique ne tombe et ne s’abîme. 

BOL
1.	� Laver, rincer et sécher le bol avant la première utilisation et après  

chaque utilisation.
2.	� Nous recommandons l’utilisation d’une solution de nettoyage à base de 

détergent non moussant et d’une solution désinfectante à base de chlore, 
avec une concentration minimum de 100 ppm.

Vous pouvez utiliser les solutions suivantes ou leur équivalent :

•	� Le nettoyage régulier du bol augmentera la durée de vie du couteau. Il ne 
devrait jamais s’écouler plus d’une demi-heure de fonctionnement entre 
deux nettoyages.

•	 Ne pas garder d’aliments ou de liquides dans le bol.

LAVAGE ET RINÇAGE DU BOL

1. 		 RETIRER LE BOL DU SOCLE. Retirer le système de mélange Waring 
Ellipse™ (couvercle et pilon elliptique) du bol. Rincer l’intérieur du bol et le 
couvercle. Remplir le bol de solution de nettoyage. Nettoyer l’intérieur du 
bol à l’aide d’une brosse pour déloger les résidus. Vider le bol.

2. 		 Essuyer l’extérieur du bol à l’aide d’une éponge imprégnée de solution 
de nettoyage. Remplir un quart du bol avec de la solution de nettoyage, 
fermer le couvercle et placer le bol sur le socle. Faire fonctionner l’appareil 
à vitesse maximale pendant 2 minutes. Vider le bol.

3. 		 Répéter l’étape 2 avec de l’eau claire. 

SOLUTION PRODUIT PROPORTIONS TEMPÉRATURE

Lavage Détergent liquide peu 
moussant LF2100 

d’International Products 
Corporation

1 à 2 % : 10–20 ml de détergent par litre 
d’eau (dilution à 1 % pour le nettoyage 
normal, jusqu’à 2 % pour le nettoyage 

intensif)

Température 
ambiante

Rinçage Eau claire Tiède (35 °C)

Désinfection Eau de Javel ordinaire ou 
Clorox® 

(concentration en 
hypochlorite de 8,25 %)

2,5 ml d’eau de Javel par litre d’eau (4 ml 
si l’eau de Javel a une concentration en 

hypochlorite de 5,25 %)
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                                        IMPORTANT
REMARQUE : POUR ÉVITER LES RISQUES DE BRÛLURE, VÉRIFIER QUE 
TEMPÉRATURE DE LA SOLUTION DE NETTOYAGE OU DE L’EAU NE DÉPASSE 
PAS 46 °C, ET NE PAS REMPLIR LE BOL AU-DELÀ D’UN QUART DE SA 
CAPACITÉ.

DÉSINFECTION ET SÉCHAGE DU BOL

1. 		 Essuyer l’extérieur du bol à l’aide d’une éponge imprégnée de solution 
désinfectante.

2. 		 Remplir le bol de solution désinfectante, fermer le couvercle et placer 
le bol sur le socle. Faire fonctionner l’appareil à haute vitesse pendant 
2 minutes, Vider le bol. Remettre le bol sur le socle et faire fonctionner 
l’appareil à haute vitesse pendant 2 secondes pour sécher le couteau.

3. 		 Faire tremper le couvercle dans la solution désinfectante pendant 2 
minutes.

4. 		 Ne pas rincer le bol ou le couvercle après les avoir désinfectés ;  
les laisser sécher à l’air libre.

SOCLE-MOTEUR
1.	� Nettoyer et désinfecter le socle-moteur avant la première utilisation et après 

chaque utilisation.
2. 		 DÉBRANCHER L’APPAREIL. Nettoyer le socle successivement à l’aide 

d’une éponge imbibée de solution de nettoyage, d’eau claire, puis de 
solution désinfectante. Bien essorer l’éponge afin d’éviter que du liquide 
ne pénètre dans le boîtier. 
NE PAS SUBMERGER LE SOCLE-MOTEUR DANS LA SOLUTION DE 
NETTOYAGE, L’EAU OU LA SOLUTION DÉSINFECTANTE.

3. 		 Laisser sécher le socle-moteur à l’air libre avant de l’utiliser à nouveau.

Toute autre opération d’entretien ou de réparation doit être effectuée par un 
technicien autorisé.
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ACCESSOIRES WARING ELLIPSE™ 

MODÈLE DESCRIPTION 

CAC119
Clé de démontage du couteau* ; 
pour les bols CAC93X er CAC95

*Recommandations d’entretien : Pour une performance optimale, remplacer tous les 3 à 6 
mois.

CAC187
Bol avec système de mélange, 
couvercle et couteau

CAC187-10
Bol avec système de mélange, 
couvercle et couteau (violet)

CAC188 Bol avec couteau

CAC188-10
Bol avec couteau
(violet)

CAC192 Pilon elliptique Waring Ellipse™

CAC192-10 Pilon elliptique Waring Ellipse™

(violet)
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MODÈLE DESCRIPTION 

CAC193 Couvercle du système de mélange 
Waring Ellipse™ (joints inclus)

CAC193-10
Couvercle du système de mélange 
Waring Ellipse™ (joints inclus)
(violet)

CAC194 Couteau

SE1500 Caisson phonique (avec patin)

CAC197 Patin amortisseur

CAC198
Patin amortisseur et anneau  
adaptateur

CAC190E/K
Kit d’adaptation pour blenders  
de la série MX

CAC182 Coupleur/entraîneur

ACCESSOIRES WARING ELLIPSE™ 
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MODÈLE DESCRIPTION 

MXESD1 Socle de repos

MXECHG1E/K Socle de charge

MXECHG3E/K Socle de charge triple

MXEDR Moteur du système de mélange 
Waring Ellipse™

ACCESSOIRES WARING ELLIPSE™ 

GARANTIE
La garantie des produits Waring® vendus en dehors des États-Unis et du Canada 
est à la charge de l’importateur ou du distributeur local. Les droits de garantie 
peuvent varier en fonction des réglementations locales.

AVERTISSEMENT: Brancher cet appareil sur courant continu (C.C.) annulera la 
garantie.

RECYCLAGE DES BATTERIES
Cet appareil renferme deux batteries lithium-ion rechargeables et recyclables, 
qu’il convient de recycler en fin de vie. Ne pas incinérer ou composter les 
batteries. Ne pas jeter les batteries lithium-ion avec les ordures ménagères ; 
vérifier les options de recyclage disponibles dans votre Lieu de résidence 
auprès des autorités compétentes. Ne pas essayer de démonter le moteur du 
système de mélange Waring Ellipse™ pour remplacer les batteries vous-même ; 
cela pourrait l’endommager.
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